
R E G É I i Ö .
IPIBSÍP08SI csütörtökön ocfoher ] ’*" 1835.

M e g f e l e l i  t á r s á v a l  e g y  ü t i  h e t e n  k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n . F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 l't. b o r i t é k i a i a m i l  ; p o s t á n  ti ft.  p e n g ő b e n .  A 1 s z e r i t  e z o i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y  e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a l n i  p é l d á n y t .  A 1 foly d i v a t n a k  e g y e a  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  ÉS E L B E S Z É L É S .
J á n o s h e g y .  (F o ly ta tá s .)

Ott állt Mártha mesterkéltlen ’s egyszerűn öltözve, szerényen 
és igénytelen mint a’ völgylapály ibolyája, de magos bájaival körü
lötte mindent feliiihaladó. Kiváncsi szemmel nézé a’ buzgólkodók 
sormenetét; hallá ajíafos éneklésüket; megtekinté áldozatvitelöket. 
Az egyik viaszlábat vett a’ templom ajtaja előtt, ’s azt az oltárnak 
óldozá, mert gyermeke fájós lábú vala; a’ másik térden csuszá kö
rül az oltárt bünbocsánatért; a‘ harmadik viaszgyertyát tűz vala 
védszente képe elébe, annak segedelmét kérő; a’ negyedik végig 
csókoiá az oltár lépcsőket *s oltórszegleteket, magát méltatlannak 
tartván az Istenhez feltekinthetni; az ötödik hazulról kezdve követ 
hoz vala fején , ’s azt a’ boldogságos szűz lábaihoz raká áldozatul; 
a’ hatodik a’ templom mécsének hoz vala olajt és bélt, hogy bűneit 
leégesse; ’s igy tovább kiki a’ maga módja szerint. A’ szép görög
lány pedig feltekinte Istenéhez, ’s imádva kóré, hintene világosságot 
és valódi erényt a’ szivekbe; hintené alá szent malasztját, melly az 
előítéletek fátyolgőzét minél inkább ritkítaná.

Mise után kiki lehengerült a’ pázsitra, ’s vig beszédek, enyel- 
gések és mulatságok köztt költé-el a’ búcsú íijá t; mások valamelly 
rozzant czimbalom vagy fuvola hangja mellett tánczot járónak; a’ 
hajadonok egy része enyelgő legényekkel czikkát já r t; mások más- 
más mulatságokkal tölték az id ő t; a’ szép göröglány pedig egyedül áll 
vala egy terepéig tölgy alatt, ’s örömmel mulattató szemeit a’ tar. 
ka sokaság vegyes örömein , nem sejtve , hogy rajta égő szemek 
legelnek, és szerelem lángja lobog elébe a’legtisztább ifiúi kebelből.

„Kicsoda az a’ magányos leányka ?41 kérdé egy városi uracs a’ 
gyümölcsárusnét, kitől ez ürügy alatt némit bevásárla. — ,, O 
nem látszik részt venni a’ falusiak mulatságában; bizonyára idegen 
lehet.14

„  „Ah urlicskám — válaszoló neki a’ gyümölcsösné — angyal az, 
egy megtestesesült angyal! Idegen ? no persze hogy idegen. — Hát 
lássa urücskám, az ott fenn az erdőben lakik, ott ám az érd íben ,
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egy nagy-nagy szak állá emberrel; no hát apjával. De Isten tudja 
m ifélék; se nevüket, se származásukat senki se tudja. — Messze or
szágból jö ttek , úgy mondják az emberek; ’s az a-' szakálios ember 
pap volna, 110 persze, mert. ott a’ papoknak is van feleségük, ‘s onnét 
oszt un magával hozta ezt a'Mártha leányát: de mondom uríieskóm, 
ez a* pap-Mártha egy angyal.*4 44

A ’ szerelemre gyuladt ifjú keblét e’ regényes-rejtvényes leírás 
még inkább eltöftötte azon vágygyal, hogy a’ leánykával megismer
kedjék. -Nyájas Hiedelemmel közelit e hozzá, vele beszédbe elegyedő. 
A leányka annyi értelm et, világos észt, és szivet fejte-ki ma
gából , s ezt mind olly mesterkéltlen, olly természetesen ’s egysze
rűn , hogy az ifjú nem győzte eléggé csudálni, miképpen fejthete- 
kí e' magány annyi jeles ’s illy bájló tulajdonokat. A’ lánykának is, 
úgy látszék , nem vala kellemetlen az iliúnak társalkodása, és szi
veik előbb, hogysem magok is észrevették volna, a’ legöszhangzóbb 
szerelem hangjait beszélők egymással.

A' szabad természet nem tűr convenientiákat. A ’ lepke rózsát 
iá t , szive szerelemre gyulád iránta, ’s a’ lepke tartózkodás nélkül 
enyeleg kedvekével; a’ reggel szele bejár hegyet és m ezőt, meg
látogatja a’ völgyben illatozó ibolyát, ’s a’ reggel szele tartózkodás 
nélkül hull a’ szűz ibolya keblére; a’ berek énekese megpillant egy  
társmadarat, szive szerelemmel telik-el, ’s a’ berek énekese tartóz
kodás nélkül csattantja-el szereleiniítas ajkát a’ társmadár ajkain. A’ 
szabad természetben az ember is lágyabb, fesztelenebb és mester- 
kéltlenebb; ’s a’ természetszerető ifid a’ szabad természet-nevelte 
leánykájának már másodszori találkozásakor vallá-meg szerelmét, és a’ 
leányka tartózkodás nélkül csattaníá-el cseresznye-száját az Hiúnak 
lángtüzes ajkain, és a’ hegykúp virágvegyes fűszálai, ’s az alkony 
szele szerelmet sut tógának; fenn pedig az égről letekintenek az ég
nek angyalai, ’s imádva dicsőitek a’ világok urát, ki szerelmet 
teremte az ember keblébe ’s a’ rokon kebelt rokon kebel ömlede- 
zése által boldogítja. Az ősz főpap örülve látá az Hiú párnak ár
tatlan szerelmét, ’s áldá Istenét, ki leányának idegen éghajlat alatt 
illy nemes szivet hagya teremni.

Már e’ közben régen el vala feledve az öreg archimandrita Bu
dán az országos háborgásokkal elhalmozott Hunyadi ’s Hunyadi 
barátjai előtt; midőn egykor kedve jött János fővezérnek számos 
barátjaival mulatságos vadászatra menni Buda mélyebb hegy-renge
tegei közé. Harsogott a’ kürt, pattogott az ostor, az ebek csabaié
n a k ; fényes urak és Amazonoknak öltözött deli asszonyságok vidám 
beszélgetések ’s enyelgő tréfák köztt haladának; a’ czifra ruhájú apró
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dók nyilakat, puskákat ás dárdákat emellntének haladó uraik s ur
náik után. A’ nap gyönyörű v o lt, ’s vad annyi, mennyit a kedv- 
rederiiit vadászok csak óhajthattak.

A' nap már alkonyodéban vala , ’s fáradtan és mintegy hosszú 
utjaban kipirosodva hajolt az őt tárt karokkal váró hegyorrnok közé; 
a csordák jóiiakozva ’s vidám bégetés közben tértek haza legelőjik- 
rő l; ’s a’ munkájából haza térő munkást nyugalom-ringató csendü
léssel idvezlé az esti harangszó. Csak még a’ budai hegyekben lakó 
vadak nem nyughatának; puskadörrenések, ebek esaholása, ’s kedvre 
kapott vadászok hahójaik által felrezzenve még enyhelyre nem talál
hattak, ’s az erdő lombjai csörtetve zördiilének-meg nyomaik után. A’ 
zaj azonban lassan-lassan itt is kevesedni kezde; a’ fáradt vadászok 
egymás után vissza vonulónak; csak még János fővezér hibázott. 
O egy deli szarvast az erdőnek legmélyebb részébe űzött, ’s annyira 
el vala kapatva hevétől, hogy társait, sőt még apródját i s , messze 
maga után hagyván egészen eltűnt szemeik elől. A ’ nemes állat bár 
megsebesítve hatalmasan baktatott, ’s hátra szegzett fejjel tördelé 
az erdők ága it; ’s a’ deli bajnok mindig nyomában.

„M egállj!“ kiálta most egyszerre egy durva hang, ’s e’ pilla
natban előrohan három izmos legény a’ fák sűrűjéből a’ fővezért tő
reikkel feltartóztatok.

„ „V issza! nemtelen utonállók — kiálta a’ fővezér kardját hüve
lyéből előrántva — vagy legott darabokra vagdallak. Tudjátok-e, 
ki vagyok ! 4444

„Zsigmond porondja! — kiálta az egyik , sárga fogait csikor
gatva — ’s az én foglyom44 — ’s ezzel oily mozgást tett testével, 
mintha őt meg akarná fogni; inig az alatt a’ két másik kivont tőrrel 
rohaná-meg.

A ’ fővezér vitézül védé magát a’ gyilkosok ellen; azonban az 
erdei homály annyira erőt vön, hogy csak igen nehezen lehetett 
magát védenie szüntelen cselt hányó fogásaik ellen , ’s állapotja an
nál veszedelinesb volt, mivel most egy negyedik ishozzájok verődött,

„Megálltatok — kiálta ez már messzéről nem igen férjfias han
gon — engem is Czyllei küldött!“

„H ah ! hát Czyllei44 kiálta a’ fővezér, ’s már uj ellensége elébe 
akart rohanni; midőn nagy bámulására egyik megtámadója ezen 
szókkal —  „átkozott l el vagyunk árulva44 halva lerogyott; ’s alig 
hogy a’ másik vissza tekinte, annak is egy suhogó nyílvessző csa
pott csipelyébe, úgy, hogy a’ fővezér egy csapással véget vete éle
tének ; a’ harmadik elinalt.

E’ pillanatban ott terem az eddig még láttatlan nyilazó; a’ hold 
első sugarát kivillantó, ’s a’ fővezér előtt mintegy menyei glóriától

a
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körülsngározva állni t egy gyönyörű leányka, remegő kezekkel ösz- 
szehnjtván a' halái-ontolt nyil-ivet.

„K i vagy te bájos alak — szóllitá-meg a’ fővezér — kit az ég 
iily véletlen szabadit ásómra küld ?“ ’s nem tudván álomképek len
gik-e korul, vagy valóban igaz az, mi körűié történik, őt gyengéden 
kezénél megfogá.

A’ szép leányka szemérmes pirongással veté csillagszemeit a" 
haza bajnokára, ’s lágyan, mint a’ szerelmet suttogó esti szellő 
fe le ié:

„Atyám e’ rengetegben lakik; tanyánk nines tovább mintegy 
száz lépésnyire: de engedd-meg, hogy atyám nevét elhallgassam, en
gem M á r t h á n a k hívnak.44

„ „ ’S hogyan jutottam szép Mártha ahhoz, hogy gyilkosaim ke
zeiből mentőm légy ?“ 44 kérdé nyájasan János fővezér.

„Azt hailgassa-meg kegyed kunyhónkban44 — mondá simuló bi
rodalommal a’ szép göröglány, ’s a’ bajnok mint valamellytündér
erőtől vonzatva, nem tudva követé Szép szabaditónéjának szellőkön- 
nyű lépteit. (F o ly tu lá s  kö ve tkez ik )

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .

E s z t e r g o m .  (Folytatás.)
Mig ezen békekötések végre hajtatnak, Zápolya Várda Pál 

esztergomi érseknek két izbeli meghasonlását boszúlni akarván, 
ezen esztendei nyáron Gritti Lajos vezérkedésében seregét Eszter
gomba küldi. Igazgató ekkor az esztergomi várat a’ spanyol szü
letésű Liskán Taiuás, mint egy ezerre menő spanyol őrseregével, 
kiket az érsek, tulajdon katonáin kivül Horváth Bertók vezérükkel, 
Eerdinand parancsolatjából ide helyeztetett, maga káptalanjával Po- 
zsonba, mint biztosb helyre, hordozkodván által. Gritti tehát a’ 
várat és várost faltörő mozsaraival rontja, valamint hajós seregével, 
úgy gyalog csapatival körülállja: de azt az egyetértő Spanyolok és. 
Magyarok vitézül védelmezők. — Midőn azonban Gritti sem ásatott 
nknájival. se több rendbeli megtámadó ostromával mire sem me
hetne, éhséggel akará megvenni a’ várat, ’s lassú ostromláshoz fog. 
Végre Esztergom bevehetéséről minden reményét elvesztvén elcsüg
gedve összeszedeté minden eszközeit, és Zápolyához visszatért. 
Iö3t-k» mnrtiusban Sólymán és Eerdinand között bizonyos békekö
té s  pontok tétettek, meliyeknek egyike volt: hogy Esztergom vá
rának kulcsai engedelmesség bebizonyítása okául Konstanfinápolba 
kiildettessenek ; melly kívánság a’ Magyaroknak nem kevés gyanúra 
és félelemre adott okot.
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Sólymán 1543-ki július 20-kán Pécset elfoglalván, sebes lé itek 
kel Esztergomba sietett. Ferdinand akaratja szerint az érsek , ki 
sok katonát, nagy szánul cselédet, és védenczeket tartott 's ne
velt udvarában, mindenestől Pozsonba költözvén, hogy a’ spanyol 
őrsereg Musika máskép Liskán Márton vezérkedésében (ki testvére 
Tamás halálával vévé által a’ kormányzást) annál szabadabban föl
vigyázhasson. Nem sokkal előbb, mintsem a’ várost megszállak a’ 
T örökök, a’ spanyol Szalamanka Ferencz két olasz csapatot vezér
lett ide; ezeket követék a’ Ném etek, kiknek két harminczas csa- 
patját bajor születésű Mönch Ferencz vezeté. Ezen vezérek a’ ve
szély előtt kevélyek, és az ellenségnek hiú inegvetőji {voltak el 
annyira, hogy nyilván inerék mondani, ha a’ török, és romai csá
szár ellenük összetett erővel támadná is meg a’ várat, mit sein fél
nének; ’s ámbár mindössze csak 1600 gyalogból állottak, nagy 
bátorsággal várták mindnyájan az ellenséget. De midőn a5 Törökök 
elérkeztek, és sánczokat hányván minden részről, rónát, hegyet, 
völgyet, szőlőket fölállított sátoraikkal elfoglnának, és szeinöklát
tára szépen elrendelt hajóikkal kikötnének, mindnyájan elcsüggedve 
a’ kétséges kimeneteltől keveset reményiének. Minekelőtte Sóly
mán a’ nagy sereggel, és ágyúkkal elérkezett volna, nem volt még 
annyira körülvéve a’ vár, hogy Ungnad János majd 600 katonájá
val, pénzzel, eleséggel, és puskaporral Komáromból hajón ide jővén 
övéihez szerencsésen ne mehetett volna, mi a’ megszállottakat igen 
bátoritá és vigasztaló. — Ezen pontban mieink a' várhói kirohanván, 
a' gondatlanul sánczoló Törökök között igen nagy zavart okoztak 
megtámadásukkal, és sokat meg is öltek. Másnap megérkezék 
Sólymán, ’s Esztergomot erősen körülvétetvén a’ vár föladását kéri, 
és a’ megtagadóknak végveszélyt izén; de Liskán, mig övéivel élni 
fo g , annak megtartását válaszoló. Mig a’ követek a’ várban mula
tónak, ágyújikat a’ Törökök a’ vár ellenében álló szent Tamás 
hegyére viteték-fől. Mieink az ellenség ezen munkájának végbevi
telét gátoló ágyújik kisütögetésével a’ Törököknek igen nagy kórt 
okoztak. Azonban Liskán és Szalamanka a’ külvárosi erősségekben 
és a’ nagy városban nem bizván, magokat a’ várba vonták. A’ vár
beli őrsereg az ellenségnek háromszori megtámadását vissza nyom
ván , a’ török hajósereget is megszalasztotta. A’ pogányok nem 
sokára a’ vizivári tornyot lerontván, a’ várat berohanással igyekez
nek bevenni: de hétszer megújított ütközet után a’ mieink elkerge
tik,  ’s uj erővel a1 vizi torony csatornáján kirohanván, néinei- 
lyeket elűznek, sokakat a’ bástya alatt megölnek , 's hirtelen a’ 
hajókra ütvén, ezekből 13-at elmeritenek. Ámbár pedig a" mieink 
ennyi győzedelemnek örvendenek, mivel m égis többeket elvesztvén

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



630

katonájikbc?- Igen megkeresetitek, se segítségre reményük nem volt, 
elcsüggedni és éietök fenntartásáról gondolkodni kezdenek: ’s mint
hogy a’ pogányok a’ var rontásától meg nem szűntek, Magsa János 
olasz zászlótartó, vezérük tanácslása nélkül, föladja a’ várat.

(.Folytatás kÖvetkezik.J

K Ü L O N F K L E.
K n n t s c h i i t s  u r a d a l o m  l o t t e r i á j á n a k  h a r m a d i k ’s u t ó s ó  

s o r s h ú z á s a  s e p t .  2 2 - k é n  m e n v é n  r é g h e z , a ’ fő  n y e r t e s e k  er.ek r ó t t a k  : 
9 7 , 4 3 2  n y e r é  s e  u r a d a l m a t  —  3 2 .0 2 0  n y e r t  2 0 ,0 0 0  f t u t ; 1 7 .0 0 5  — 
10 .000  fs. —  4 9 ,8 4 9  —  5 .0 0 0  f«. —  4 8 .0 1 9  -  2 .0 0 0  f t o t .

Somogyi enyelgések. (V ég ze t.)
7 )  G ,  ú r  e g y  d e t e r m i n á l t  T ö r i i k i a n u s ,  k i  a* u j  s z o k á s ,  v á g y á s sá ,  

n a k  h a l l á s á r a  m a g á n  k i r ü l  r a g a d t a t o t t ,  ig e n  k o r o s  és  r ú t  f e le s é g e t  vön 
h á z i  k e r e s z t j é n e k .  „ H a  m á r  k e i e r i  a d a g o t , m é r t  n e m  c z u k o r r a l  b e 
h i n t v e  ! “  k é r d é  e g y  e l tn é n e z .  „ „ M e r t  G . u r  a ’ n e o lo g u s o k  d a c z á r a  meg 
a k a r j a  m u t a t n i ,  h o g y  m e g m a r a d  a ’ r é g i n é l  “ “  lö n  a* v á l a s z .

8 )  J .  u r n á k  é p p e n  e l t e m e t t é k  l e g k e d v e s e b b  f i já t .  A *  e l k e s e r e d e t t  
a t y a  m e g k ö s z ö n d  a ’ h a l o t t v i v ő k n e k  f á r a d s á g u k a t .  „ K ö t e l e s s é g ü n k ,  vi- 
s g o n z a  e g y i k  , c s a k  t e s s é k  m á s s z o r  is  p a r a n c s o l n i . “

9 )  A z  N-i  e z e r e d  ö s z v e jö v e te le  ( C o n r e n t r i r u n g )  a l k a l m á v a l  O. ü g y é s z  
t r é f á s a n  in té -m e g  s z o m s z é d j á t ,  h o g y  s z é p  fe le s é g é t  s z e m m e l  t a r t s a .  „ E n  
j ó t  á l l o k  L i z á m r ó l  ,  — m o n d a  a ’ f e l i n d u l t ,  —  és m in d  h i t v á n y  e m b e r  
a z ,  k i  a z t  nem  t e h e t i . '*  —  „ L a s s a n ,  b á t y á m !  l a s s a n ;  a ’ k a t o n á k  k ö z ö l t  
I g e n  s o k  d e r é k  e m b e re k * '  “  — „ E j  m i t !  — k ö z b e n  v á g  a ‘ m i n d i g  j o b 
b a n  f e l k e r ü l ő  s z o m s z é d  —  a z  én  fe le s é g e m  s o h a  se  s z e r e t t e  a ’ d e r é k  
e m b e r e k e t .  “

P a n n ó n i a  g  ő *-h a  j  ó n t  a  I á  1 1 k i t  l ő n e  z .  N e m  r é g i b e n  P e s t r ő l  
P o z s o n b a  u t a z v á n  a ’ g ő z h a j ó n ,  m e l l y e n  k é t  n a p o t  és  e g y  é j t  t ö l t é k , i t t  e g y  
k ü l f ö ld i  t u d ó s t  v e t t ü n k  é s z r e ,  k i n e k  a z o n  k ü l ö n ö s  t u l a j d o n s á g a  v o l t ,  
h o g y  n a p p a l  és  é j j e l ,  m id ő n  a '  p a m i a g o n  h e v e ré s z n e  é s  a l u d n é k ,  ú g y  e b é d  
é s  v a c s o ra  e v és  k ö z b e n  i s  k e t t ő s  s z e m ü v e g é t  h a s z n á l d ;  e l l e n b e n  o l v a s á s  
a l k a l m á r a !  a z t  m i n d e n k o r  l e t e t t e ,  és  tö b b  ó r á i g  f o l y v á s t  f o r g a t t a  
k ö n y v e i t  s z e m ü v e g  n é l k ü l .  K in e k  e b b e l i  r i t k a  t u l a j d o n s á g a  a z  u t a z ó  
t á r s a s á g n a k  nem  k e v é s  t r é f á t  és  m u l a t s á g o t  s z e rz e t t .

E  d in u s  d k i r á l y  h a l á l a .  K ü l ö n ö s  m ó d o n  t ö r t é n t  E d m u n d  a n 
g o l  k i r á l y  h a l á l a .  9 4 5 - i k  e s z t e n d ő b e n  L e o f  h i r e s  r a b l ó  e g y  l a k o m a  a l 
k a l m á v a l  , m e l l y e t  a ’ k i r á l y  a '  k e n t i  sz . Á g o s to n  t i s z t e l e t é r e  a d o t t  , a '  
v e n d é g e k  k özé  t i l t  a ’ k i r á l y  a s z t a l á h o z .  E z  ó t  e s z r e v e r é n  p a r a n c s o l d  p o 
h á r n o k á n a k  , h o g y  a '  s z e m te l e n t  u t a s i t s a  e l :  de  ez  m o s t  sem  a k a r v á n  
e n g e d e l m e s k e d n i ,  a '  k i r á l y  m a g a  r o h a n t  o d a  és  h a j á t  m e g r a g a d v á n  ó t  
f ö l d r e  t e r i t é  : de  nttg  b i r k ó z v a  f ö l ö t t e  f e k ü d t ,  a t t ó l  g y i l o k  á l t a l  a g y o n -  
s z u r a t o t t .  C s a k  m o s t  v a g d a l t á k  a '  j e l e n t o l t a k  d a r a b o k r a  a '  g o n o s z t e 
v ő t .  K .  S.

F o g a d á s o k .  Az  A n g o l o k  f o g a d á s  v á g y a  eg é sz  v i l á g o n  i sm e re te s .  
H a  k é t  k u t y a  a z  u t s z á n  ö s s z e m a r a k o d i k  , l e g o t t  k ö r ü l  á l l j á k  ő k e t  a*
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Fogadni kivárják , m in t  P a r i s b a n  k ö rü lv esz  a '  k i v á n c i l  nép pgy k a la n 
dozó e scam o teu r t .  M inap va lan ie í ly  m ed v eh a jc sá r  m ent  k e resz tü l  a w or-  
ces te r i  u t sz án  medvéjével és m ajm áva l.  E g y  a r r a  menő m észá ro s  m egszó l '  
H t ja  ő t ,  's k u ty á j a  és a '  medve k ö z t t i  v iad a l t  a já n l  nek i .  A' m edvehaj
c s á r  m egeg y eze tt  b e n n e ,  ’s a ’ sze l indek  n agy  b á to r s á g o t  és dühösséget  
m u ta to t t .  A ’ m ajom  , n ie l ly  g a z d á já n a k  v i l l á in  ül v a l a ,  nem tű rh e tv én  
so k á ig  a '  v iad a l t  a '  medve h á t á r a  u g r o t t ,  ’s ezt védelmezni s e g í tő ;  de 
g a zd á ja  ő t  v i s s z a h ív d , ’s a ’ v e sz e k e d ik  s z é tv é t e t t e k . — „ F e le t t e  k á r  — 
m onda  a ’ m észáros k á ro m k o d v a  — h o g y  am az  a ’ m ajm ot  v issz a h ív d !  — 
sze l indekem  a ’ k is  fé rg e t  e g y sz e r r e  e ln y e l te  v o l n a !“  — A ’ m edve tu la j-  
donos  m egsér tve  é rezvén  m agá t  : , , , ,  A k a r ja  kegyed  — úgym ond — ho g y  
v ív jan ak  í “ “  — „ K i c s o d a ,  az  én sze l in d ek e in '*  a '  majom ? H á ro m  gui- 
s e á t  teszek  e g y r e ,  hogyr a ’ majom t i z  pe rez  a l a t t  oda  v a n .“  — De a ’ 
m ed v eh a jc sá r  fo g a d o t t  o l iy  fe lté te l  a l a t t ,  h o g y  a ’ m ajom nak  szabad le 
gyen  k é t l á b n y i  hosszú b o t ta l  m egjelenni  a ’ c s a ta té re n .  Idő  és h e ly  
m e g h a t á r o z t a t o t t , ’s  más nap  számos k iv án cs iak  g y ü le k e z te k  össze a '  
k ü lö n ö s  v iad a l  m egnézésére .  A’ k u t y a  e l jö t t  u r á v a l , ’s a ’ m észáros  k a -  
czagva  ké re  v á l t s á g  - e lengedést  a ’ majom h a l á l á é r t ,  m e l ly  h á ro m szo r  
k isebb  vo l t  a ’ sze l indekné l .  M ost  a  m edve tu la jdonoe  k é t l á b n y i  b o 
t o t  e lő v o n a  z se b éb ő l ,  a z t  a ’ m ajom nak  ad á  m o n d v á n :  „ V e d d  ezt  Jak ab !  
la tod  ezen ebe t?  v ig y ázz  m a g a d ra  f iac skám !14 — A '  m észáros  ezen szók
k a l  : , ,  „ U sz ú  , nye ld -e l  ő t !“  “  e resz tő  neki  a ’ s z e l i n d e k e t , m e i iy  d ü h ö .  
sen r o h a n t  a '  k i s  a l l a t r a .  De ez ü gyesen  e g y  sz ö k é s t  tesz  a ’ levegőben, 
’s  a '  k u t y a  h á t á r a  esvén a b b a  o l iy  e rősen belé  k a p a s z k o d o t t ,  hogy a" 
k u t y á n a k  lehe te t len  v o l t  ö t  m eg h a rap n i .  M ajd  fo g a iv a l  to rk o n  kapd  a ’ 
n a g y  s z e l in d e k e t ,  ’s ba l jáva l  eg y ik  fü lé t  m eg rag ad d ,  és a ’ fejét fölfelé  
c s a v a r i tv á n  e lkezdő  a ’ b o t ta l  e l len fe lének  sz á já t  ü tn i  , ú g y  h o g y  a '  sze
l in d e k  h angos  n y iv o g á s ra  fa k ad n a  f á jd a lm á b a n ,  ’s b izo n y á ra  h a lá l ig  
ü t ö t t e  v o l n a , ha a '  m észáros keg y e lm et  nem k é r  v a la  k u t y á j á n a k , 
íg é rv én  hogy  a ’ fogadást  megfizeti.

A n d a  I o d á s.  E g y k o r  K a n t , am a  h í r e s  p h i lo so p h u s  , e s tve  
e g y ik  b a r á t já v a l  t á r s a s á g b a  meite. H o ld v i lá g  v o l t ,  ’§ a* p a la n k -k a ró k  
hosszas  á r n y é k o t  v e te t tek  ú t já b a .  G o n d o lk o d á sá b a  e lm erü lvén  K an t  
e g y s z e r r e  m egá l lapodék  , ’s tűnődn i  kezde .  — B a r á t j a  , ki  más ok  vé
g e t t  vé l te  ő t  h á t r a m a r a d o t t n a k  , ú t j á t  f o l y t a t á  , ’s  e g y sz e r  c sak  h a l l j a  
K a n tn a k  u g rá n d o zá sá t .  E ’ k ü lönösség re  m egá l lván  b a r á t j a , ké rd i  őt: 
h o n n é t  d u z za d t  o l i y  j ó  k edve?  E k k o r  ve tte  ész re  m a g á t ;  hog y  a ’ k a 
r ó k  á r n y é k á t  u g r á l t a  á l t a l ,  m e l iy ek e t  ő m in d a n n y i  t ő c s k á k n a k  t a r t o t t .

M u n k á c s i  G,  P á l
E r ő s  i n d u l a t o k .  H o g y  az  e rő s  in d u la to k  p; o.  h a r a g ,  *s a s  e rős  

v á g y ó d á s ,  m ii ly en  az  é te l re ,  i t a l r a ,  becsü le tre ,  a ’ h a z a sz e re te t re  való, 
t u la jd o n  o rv o s ló  sze re  a ’ képze lődésbe li  b e tegségeknek  : a k á r  e ze r  pé l
d á k k a l  m eg b iz o n y i th a tn á m .  —  D e  m ive l  az  a n th r o p o lo g iá b a n  is  fo r 
d u l t a k  m ár  elő, e lég ed jü n k  meg ezze l .  J en á i  tu d á k o s  p ro fe s so r  W eige l  
b a r á t j a  a z t  képzelte  m a g á b a n , h o g y  ő k a k a s sá  v á l t , ’s a z é r t  k u k o r i .  
k ö l t  is .  — Ezen b a r á t ja  sze rencsé tlenségében  n a g y  ré sz t  v e t t  W eig e l .  
E g y sz e r  m időn  éppen r a j t a  t ö p r e n k e d i k , oda  j é  a ’ sz e re n c sé t le n ;  
ó t e t t e t i  e im eri i l té t  a ’ n a g y  szám vetésbe .  L á tv á n  e '  m é ly  e lm e rü l t é l ,  
nem a k a rv á n  z a k l a t n i ,  m a g á ra  h a g y ja  a ’ p ro fesso r t .  M ásk o r  m eglá tó -
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g n t r á n  ismét hasonló  e lm erü lésben  leli a '  p ro fes so r t  ; elvkor már nem 
t a r t h a t ó  m a g á t , h o g y  meg ne k e r t je im é , mm tö rné  a n y i r a  lejé t  ? Mint* 
e g y  k é n y te tv e  m onda W eig e l  : a z t  a k a r o m  kis/ .ámlá ln i  — úgym ond  — 
ho g y  a’ k a k as sá  v á l t  em berek  m ik o r  v á l to zn ak  ism ét  vissza  Ezen sza
v á n ak  , benne h e ly z e t i  b izodalmdndl f o g v a ,  o l l y n a g y  b e n y o m a t ja  l e t t  a* 
s z e re n c sé t le n en ,  ho g y  hevesen k é rd e n é :  , , 110’s m ik o r  ?“  — 03 n a p ,  5 
ó r a ,  és 4  p i l l a n ta t  n tu lva .  Éhez  képes t  a ’ téb o ly g ó  kevés idő m úlva  
h e ly re  jö t t .  — P h i lo d o tu s  dr. egy  o t l y  be teget ,  k i t  az a képzelődés bán. 
t o t t ,  hog y  n incs  f e je ,  av v a l  g y ó g y í to t t  m e g ,  h o g y  egy  ólom k a la p o t  
c s i n á l t a t o t t  n e k i ,  m e l ly n ek  erős b en y o m a tja  foganatos  leve. — E g y  
tu d ó s  p ro fesso r  ped ig  , ki a ’ so k  ü lés  á l t a l  a n n y i r a  e lgyeng i té  l á b á t  , 
h o g y  a z t  sza lm a  sz á rn a k  k ép ze ln é ,  azon boszúságában  t é r t  m ag á h o z ,  
h o g y  szo lgá ló ja  m érgében lab a  s z á rá t  meg nieré ü t n i ,  ’s u tá n a  u g r o t t ,  
h o g y  jó l  m eg zu h á l ja  é r t t é ,  ’s észre  v e t t e ,  h o g y  b í r j á k  lába i .  E g y  Ily*  
p o c h o n d r is tá t  meg azon boszan k o d ása  g y ó g y í to t t  m e g ,  a ’ m in t  h a l l á ,  
m ik én t  k e í t -k i  L u th e r  M ár to n  a ‘ p á p a  e llen .

V a n  Stvieten u tán  : Munkácsi G. P á l .
F  e 1 e s é g  * p r  a  e n u m e r  a  t  i 0 . A ’ B uschm anokná i  a' le á n y  közön* 

ségesen m ár  he ted ik  évében jeg y ez te t ik -c l  ; t. i. azon férj f i , ki  ó t  e lven
ni sz á n d é k o z ik ,  a ’ leány  szü ló ji t  e leve é r te s í t i  s zándékáró l  , nehogy  va- 
l a m e l ly  más ké rőnek  e l í g é r j é k ;  ’s m ivel  ezen o rszág b an  közönségesen 
m in d e g y ik  férjfi egy m áso d ik  a s sz o n y t  is s z o k o t t  e lvenni  , m ih e ly t  az  
e lső  öregedni kezd , ú g y  t a l á n  ezen e lő re le fo g la lá s  szükséges  is m in 
den to vább i  pe r lek ed ések  e lk e rü lé sé re .  I l ly  le fo g la lá s  u t á n  m in teg y  h á 
ro m  négy' év n tu lva a ’ le á n y  fe lcse ré l i  szü lő jinek  l a k á t  vó legényééve l .  
Ezen  h á z a s s á g o k ,  rnelly'ek nem egyebek  k e r e s k e d é s n é l ,  c sak  a ’ m eny
asszony  szü lő je i  v a g y  r o k o n a i  k ö z t t  k ö t te tn ek -m eg  ; a ’ házasodni  a k a ró  
férjfi csak e g y  b ő rz sá k o t  , vagy7 egyéb  ennek  é r t é k e t  m egütő  t á r g y a t  
k ü ld  a ’ leány' szü lő je inek .  11a ezek az  a ján d ék o t  e l f o g a d já k ,  a k k o r  a '  
házasság  e l le n m o n d h a t la u u l  meg van kö tve.

N e v e z e t e s  e a r a c t e r - v o n á s .  B eb iz o n y o d o t t  ’s valódi  do log ,  
h o g y 'a z o n  skó t  m e z e ig a zd a ,  ki  K á r o l y  k i r á l y t  a ’ culodeni  ha rcz  u t á n  
m ag á n á l  re j tve  t a r t o t t a ,  ’s a ’ k i r á l y  fe jére d i ju l  k i t e t t  30.000 font s t e r 
l ingnek e llene á l l o t t ,  és k i r á l y á t  el nem á r u iá  , későbben egy t e h é n 
l o p á s  v é g e t t  b e v a d o l t a to t t  , ’s fel is a k a s z ta to t t .

C s e r e r e j t v é n y .
5. 4. 1 L á t b a t ’d  e b b e n  a ’ h á z a k a t .
2. 1. 4. ű. Á r u l  s o k  s z é p  t á r g y a k a t .
3. 4. 5. 2. 1. G őg ö s  l á n y k á t ó l  k a p o d .
1 .  2. 3. H a l v a  b í b o r s z i n b e n  l á t h a t o d .
3. 2. 1. M o n d o d  e z t ,  h a  v e s z é l y  e r e ,
3 . 4. 5. N y á j n a k  d í s z e  é s  v e z é r e .
1 .  2. 3 . 4- ő. H o n u n k  e g y i k  s z é l i t  v i d é k e ,

B a j t a  v o l t  ő s i d  g y ű l é s e .
G a r a y  A l a j o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : K u p a .

K é r e l e m .  légére járván esztendőnk 3-dik negyede, a' fe r tá ly  évi 
előfizetők viéllúztassnnnk további rendeléseiket megtenni.

M z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N yom t. T r a t t n e r - K á r o t y i ,  úr i  u tsza  612,
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